
  
 

 

Journal of Liberal Arts, Thammasat University 
วารสารศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์

Journal homepage: https://www.tci-thaijo.org/index.php/liberalarts/index 

วรรณยุกต์ภาษาไทยของผูพู้ดภาษาลวัะ จงัหวดัน่าน:  

การศึกษาทางกลสทัศาสตร ์1 
ชมนาด อินทจามรรกัษ์ * 
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร ประเทศไทย 

Thai Tones Pronunciation of Lua Speakers, Nan Province: 

An Acoustic Study 
Chommanad Intajamornrak * 
Faculty of Humanities, Naresuan University, Thailand  

Article  Info 

Research Article 

Article History: 
Received 14 November 2018 
Revised 29 March 2019  
Accepted 7 November 2019 
 
คาํสาํคญั : 
วรรณยุกต  
สัทลักษณะ  
ภาษาลัวะ  
การออกเสียงภาษาไทย 

 

Keywords:  
Tone  
acoustic characteristics  
Lua language  
Thai pronunciation 

 

 

 

 
 

บทคดัย่อ 

บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบสัทลักษณะของ
วรรณยุกตภาษาไทยมาตรฐานที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา
ที่พูดในจังหวัดนาน ประกอบไปดวย 1) ภาษาลัวะมัลบานสกาดกลาง    
2) ภาษาลัวะมัลบานเกวต 3) ภาษาลัวะมัลบานตาหลวง และ 4) ภาษา
ลัวะไปรบานหวยลอม รายการคําสําหรับบันทึกเสียงครอบคลุมวรรณยุกต
ภาษาไทยทั้ง 5 หนวยเสียงที่ปรากฏในคําพยางคเปนและพยางคตาย
จํานวน 9 คํา ผูบอกภาษาเปนผูพูดภาษาลัวะ จํานวนวิธภาษาละ 5 คน 
รวมเปน 20 คน ในภาษาลัวะ 4 วิธภาษา งานวิจัยเก็บขอมูลโดยการให  
ผูบอกภาษาออกเสียงรายการคําที่จัดเรียงแบบสุม  จํานวน 5 รอบ ใน
กรอบประโยค “พูด......อีกที” สรุปจํานวนคําทดสอบสําหรับการวิเคราะห
เสียงวรรณยุกต ทั้งสิ้น 900 คําทดสอบ จากน้ันบันทึกเสียงผูบอกภาษา
ดวยคอมพิวเตอร และใชโปรแกรม Praat เพื่อการวิเคราะหคาความถ่ี  
มูลฐาน (F0) ของวรรณยุกต และนํามาปรับเปนคาเซมิโทน ผลการวิจัย
พบวา การออกเสยีงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนวรรณยุกตระดับ 
ไดแก วรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอก มีสัทลักษณะตก (falling contour) 
อยางเห็นไดชัดในภาษาลัวะทุกวิธภาษา ในขณะที่วรรณยุกตเปล่ียนระดับ
ในคําพยางคตาย ไดแก วรรณยุกตโทและวรรณยุกตตรี มีสัทลักษณะระดับ 
(level contour) ดังน้ันจึงเปนไปไดวาผูพูดภาษาลัวะนําสัทลักษณะของ
ระดับเสียงในภาษาแมมาใชในการออกเสียงภาษาไทย เน่ืองจากระดับเสียง
ธรรมชาติในคําลัวะเปน [สูง-ตก] หรือ [สูงระดับ] ข้ึนกับโครงสรางพยางค 
น่ันคือ คําพยางคเปนจะมีระดับเสียง [สูง-ตก] สวนคําพยางคตายจะมีระดับ
เสียง [สูงระดับ] นอกจากน้ี เมื่อเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกต
ภาษาไทยในแตละวิธภาษาพบวา ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตออกเสียง
วรรณยุกตภาษาไทยแตกตางจากผูพูดภาษาไทยเปนภาษาแมมากที่สุด  

                1 บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของโครงการวิจัย “การออกเสียงภาษาไทยของผูพูดภาษาลัวะ จังหวัดนาน: 
การศึกษาทางกลสัทศาสตร” ไดรับทุนสนับสนุนการวิจัยจาก สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 
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Abstract 

This paper compares acoustic characteristics of Thai tones produced 
by speakers of four Lua varieties in Nan Province, which were:     
1) Ban Sakad Klang Lua Mal, 2) Ban Kwet Lua Mal, 3) Ban Ta 
Luang Lua Mal, and 4) Ban Huay Lom Lua Pray. The methodology 
used awordlist comprised of 20 test words that incorporated the five 
Thai tones in non-checked and checked syllables. The participants 
were 20 Lua speakers (five of each Lua variety). They were asked 
to pronounce each test word five times in the sentence frame “say 
[…] again”. The total number of test tokens for acoustical analysis 
was 900. The data were recorded directly onto a computer. The 
fundamental frequencies (F0) of the tones were measured using 
Praat and then converted to semitones. The results showed that 
the level tones in non-checked syllables – mid tone and low tone – 
had a falling contour in all varieties. For checked syllables, the 
contour tones – falling tone and high rising tone – had a level contour. 
This suggests that that Lua speakers may use pitch patterns in 
their native language to pronounce Thai tones. There are two pitch 
patterns in Lua, [high-falling] pitch and [high level] pitch, depending 
on the syllable structure: non-checked syllables have high falling 
pitch, while checked syllables have high level pitch. Among the four 
Lua varieties, pronunciation of Thai tones by Ban Kwet Lua Mal 
speakers is likely to show greater difference when pronounced by 
Thai native speakers than the other Lua varieties. 
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1. บทนํา 

การออกเสียงภาษาไทยเปนปญหาสําหรับผูที่ไมไดพูดภาษาไทยเปนภาษาแม ไม
เฉพาะกลุมผูพูดที่เรียนภาษาไทยเปนภาษาที่สอง เชน ผูพูดภาษาเขมร เวียดนาม พมา และ
มลายู (ชมนาด อินทจามรรักษ, 2559; เหงียน ถิ เวิน จี, 2549) ผูพูดภาษาญี่ปุน (ธนภัทร   
สินธวาชีวะ, 2552) แตยังเปนปญหาสําหรับผูพูดภาษากลุมชาติพันธุที่อยูในประเทศไทยดวย 
เชน ผูพูดภาษามลายูถิ่นปตตานี (ณัฐพงษ วงษอําไพ, 2552) ผูพูดภาษาจีนในประเทศไทย 
(กมลทิพย หอเพชร, 2544; วิไลลักษณ จูวราหะวงศ, 2543) เปนตน ปญหาที่พบสวนใหญมี
ปจจัยเรื่องความแตกตางของระบบเสียงเปนสาเหตุสําคัญ ตัวอยางเชน การเปนภาษามีวรรณยุกต
และภาษาไมมีวรรณยุกต เชน ภาษาเขมร ภาษามลายู ภาษาญี่ปุน แตถึงจะเปนภาษามีวรรณยุกต 
เชน ภาษาจีน ภาษาเวียดนาม ก็มีปญหาในการออกเสียงภาษาไทยเชนกัน ( Intajamornrak, 
2017)  

ชาวลัวะในจังหวัดนานเปนกลุมชาติพันธุที่มีจํานวนมากเปนอันดับ 3 รองจากคนเมือง
นานและลื้อ โดยมีประชากรกวา 34,600 คน คิดเปนรอยละ 7.24 ของประชากรทั้งจังหวัด (ธีระพันธ 
เหลืองทองคํา และคณะ, 2550) ชาวลัวะอาศัยกระจัดกระจายอยูในหลายอําเภอของจังหวัดนาน 
เชน อําเภอบอเกลือ อําเภอปว อําเภอเฉลิมพระเกียรติ อําเภอเชียงกลาง เปนตน ชาวลัวะเปน
ชุมชนผูพูดสองภาษา โดยพูดภาษาลัวะเปนภาษาแม และสามารถพูดภาษาคําเมืองนานได 
บางคนเปนผูพูดหลายภาษา โดยสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานไดดวย 

ตามการจัดกลุมโดย Diffloth (1985) ภาษาลัวะที่พูดในจังหวัดนานเปนภาษาตระกูล
มอญ-เขมร สาขามอญ-เขมรเหนือ สาขายอยขมุอิก Filbeck (1978) ผูบุกเบิกการศึกษาภาษาลัวะ
ในประเทศไทยแบงภาษาลัวะออกเปน 2 กลุม คือภาษาลัวะมัลและภาษาลัวะไปร รวมถึงสืบสราง
ภาษาลัวะด้ังเดิมไวดวย นอกจากนี้ยังจําแนกภาษายอยของภาษาลัวะมัลและภาษาลัวะไปร 
ตามลักษณะคําศัพทและการเปลี่ยนแปลงทางเสียง ซึ่งจากภาษาลัวะด้ังเดิมสูภาษาลัวะในปจจุบัน 
พบวามีอัตราการเปลี่ยนแปลงที่แตกตางกัน บางถิ่นมีการเก็บเสียงด้ังเดิมไว  ในขณะที่บางถิ่น
เกิดการเปลี่ยนแปลงไปจากภาษาด้ังเดิมอยางมาก เม่ือพิจารณาหนวยเสียงที่ Filbeck (1978) 
ไดศึกษาไวจะเห็นไดวาระบบเสียงภาษาลัวะมีความแตกตางจากภาษาคําเมืองนานและภาษาไทย
มาตรฐาน เชน พยัญชนะตนของบางเสียงภาษาคําเมืองนานและภาษาไทยมาตรฐานไมปรากฏ
ในภาษาลัวะ ไดแก เสียงพยัญชนะตน /f/ /ch/ /r/ ภาษาคําเมืองนานและภาษาไทยมาตรฐาน
เปนภาษามีวรรณยุกต ในขณะที่ภาษาลัวะบางวิธภาษาเปนภาษาที่ไมมีวรรณยุกต บางวิธภาษา
มีการพัฒนาเปนภาษามีวรรณยุกต ความแตกตางนี้เองเปนหนึ่งในสาเหตุของปญหาการออกเสียง
ภาษาคําเมืองนานและภาษาไทยมาตรฐาน Intajamornrak (2009a) ศึกษาภาษาคําเมืองนานที่
ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัลถิ่นตาหลวงซึ่งเปนวิธภาษาที่อยูระหวางการพัฒนาเปนภาษาที่
มีวรรณยุกต (incipient-tonal language) พบวาผูพูดภาษาลัวะมัลถิ่นตาหลวงออกเสียงวรรณยุกต
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ภาษาคําเมืองนานตางจากผูพูดภาษาคําเมืองนาน โดยเกิดการรวมกันระหวางวรรณยุกตกลาง
ระดับและวรรณยุกตกลางตก งานวิจัยดังกลาวสรุปไววาวรรณยุกตคําเมืองนานที่ออกเสียงโดย
ผูพูดภาษาลัวะมัลถูกแทรกแซงจากภาษาแม เนื่องมาจากจํานวนวรรณยุกตหรือระดับเสียง 
รวมถึงสัทลักษณะของวรรณยุกตหรือระดับเสียงที่แตกตางกัน นอกจากนี้ จากการสอบถาม
ครูผูสอนระดับประถมศึกษาในโรงเรียนจังหวัดนานที่มีนักเรียนเปนชาวลัวะ พบวานักเรียน
ชาวลัวะมีปญหาในการออกเสียงภาษาไทย ซึ่งสงผลตอเนื่องไปยังการเรียนภาษาไทยและวิชา
อื่น ๆ  

ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกต
ภาษาไทยมาตรฐานที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะ 4 วิธภาษา ที่พูดในจังหวัดนาน แบงเปน
ภาษาลัวะมัล 3 วิธภาษา และภาษาลัวะไปร 1 วิธภาษา ตามการจําแนกของชมนาด อินทจามรรักษ 
(2552) ซึ่งผลการศึกษานี้สามารถใชเปนความรูพื้นฐานและแนวทางในการสรางแบบฝกออกเสียง
ภาษาไทยใหแกนักเรียนชาวลัวะ รวมไปถึงผูพูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรอื่น ๆ ที่มีระบบเสียง
คลายคลึงกับภาษาลัวะ เชน ภาษาขมุ ภาษามลาบรี เปนตน 
 
2. การดาํเนินงานวิจยั 

2.1 การคดัเลือกผูบ้อกภาษา 

ในงานวิจัยนี้แบงภาษาลัวะออกเปน 4 วิธภาษา ตามการเปลี่ยนแปลงของเสียงภาษา
ลัวะด้ังเดิมมาสูการเปนภาษาลัวะในปจจุบัน และการเปลี่ยนแปลงของระดับเสียง ไดแก ภาษา
ลัวะมัล 3 วิธภาษา และภาษาไปร 1 วิธภาษา ผูบอกภาษาเปนเพศหญิง อายุระหวาง 45-60 ป 
ตองพูดภาษาลัวะเปนภาษาแม ใชภาษาลัวะในชีวิตประจําวัน ไมเคยออกไปทํางานนอกพื้นที่
เปนระยะเวลาติดตอกันนาน 6 เดือน และมีอวัยวะในการออกเสียงปกติ จํานวนวิธภาษาละ 5 คน 
รวมเปน 20 คน 

2.2 การคดัเลือกหมู่บ้านสาํหรบัเกบ็ข้อมลู 

จุดเก็บขอมูลจะใชจุดเดียวกับงานของชมนาด อินทจามรรักษ (2552) เนื่องจากเปน
จุดเก็บขอมูลที่แบงตามวิธภาษายอยอยูแลว ไดแก 

1) บานสกาดกลาง ตําบลสกาด อําเภอปว จังหวัดนาน เปนจุดเก็บขอมูลวิธภาษาลัวะมัล
ที่มีการเปลี่ยนแปลงจากภาษาลัวะด้ังเดิมมากที่สุด 

2) บานเกวต ตําบลพญาแกว อําเภอเชียงกลาง จังหวัดนาน เปนจุดเก็บขอมูลวิธภาษา
ลัวะมัลที่มีการเปลี่ยนแปลงจากภาษาลัวะด้ังเดิมนอยที่สุด 

3) บานตาหลวง ตําบลปากลาง อําเภอปว จังหวัดนาน เปนจุดเก็บขอมูลวิธภาษาลัวะมัล
ที่มีการเปลี่ยนแปลงของระดับเสียง 
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4) บานหวยลอม ตําบลภูฟา อําเภอบอเกลือ จังหวัดนาน เปนจุดเก็บขอมูลวิธภาษา
ลัวะไปร 2 

2.3 เครืÉองมือทีÉใช้ในการวิจยั 

1) รายการคํา 

รายการคําที่นํามาใหผูบอกภาษาออกเสียงจะครอบคลุมหนวยเสียงวรรณยุกต 5 
หนวยเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน ไดแก /สามัญ/ /เอก/ /โท/ /ตรี/ /จัตวา/ โดยคําทดสอบเสียง
วรรณยุกตใชคําพยางคเดียวที่เปนคําพยางคเปนและพยางคตาย จํานวนทั้งสิ้น 9 คํา ดังนี้ 

คา /kha:/ ขา /khà:/ ขา /khâ:/ คา /khá:/ ขา /khǎ:/ 
ขาด /khà:t/ ขัด /khàt/ คาด /khâ:t/ คัด /khát/  

2) อุปกรณบันทึกเสียง 
(1) คอมพิวเตอรโนตบุก สําหรับบันทึกเสียงและวิเคราะหขอมูลทางกลสัทศาสตร  
(2) ไมโครโฟน สําหรับบันทึกเสียง  

3) โปรแกรมที่ใชวิเคราะหขอมูล  
งานวิจัยนี้ใชโปรแกรม Praat เวอรช่ัน 5.1.43 และโปรแกรมสําหรับคํานวณและสราง

กราฟแสดงคาเซมิโทน 

2.4 การเกบ็ข้อมลู 

การเก็บขอมูลเริ่มจากสัมภาษณประวัติผูบอกภาษา จากนั้นจึงเริ่มเก็บขอมูลโดยใช
รายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกต กอนทําการบันทึกเสียง ผูวิจัยอธิบายขั้นตอนในการ
บันทึกเสียงและใหผูบอกภาษาฝกซอมกอนการบันทึกเสียงจริง โดยหาสถานที่ที่เงียบที่สุด
เทาที่จะหาได เม่ือเตรียมอุปกรณบันทึกเสียง ไดแก คอมพิวเตอรโนตบุกและไมโครโฟน รวมทั้ง
รายการคําเรียบรอยแลว ผูวิจัยใหผูบอกภาษาถือไมโครโฟนซึ่งตอเขาเครื่องคอมพิวเตอรหาง
จากปากประมาณ 5-10 เซนติเมตร3 หลังจากนั้นผูวิจัยบันทึกเสียงโดยใชโปรแกรม Adobe 
Audition ที่ sampling rate 22,050 Mono 16-bit ใหผูบอกภาษาออกเสียงรายการคําสําหรับ
วรรณยุกต จํานวน 9 คํา โดยการใหดูภาพและผูวิจัยใบคําประกอบ แลวใหผูบอกภาษาออกเสียง
รายการคําที่จัดเรียงแบบสุมแลว จํานวน 5 รอบ ในกรอบประโยค “พูด......อีกที” สรุปจํานวนคํา
                                                             

2
 ยังไมมีงานวิจัยที่จัดกลุมภาษาลัวะไปรตามการเปล่ียนแปลง แต Filbeck (1978) พบวาระบบเสียง

ภาษาลัวะไปรแตละวิธภาษามีความใกลเคียงและคลายคลึงกันมาก 
3 การบันทึกเสียงผานคอมพิวเตอรโดยตรงจะไดเสียงที่มีคุณภาพดีกวาการบันทึกเสียงผานเคร่ือง

บันทึกเสียงดิจิทัล และสามารถตรวจสอบคุณภาพของเสียงที่บันทึกแลวดวยโปรแกรมวิเคราะหเสียงไดทันที 
ทั้งน้ีผูวิจัยจะตองควบคุมใหผูบอกภาษาถือไมโครโฟนในระยะที่เหมาะสมตลอดเวลาในการบันทึกเสียง และใช
ไมโครโฟนรับเสียงทางเดียวซ่ึงเหมาะสําหรับการบันทึกเสียงนอกหองบันทึกเสียง  
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ทดสอบสําหรับการวิเคราะหเสียงพยัญชนะและวรรณยุกต ทั้งสิ้น 900 คําทดสอบ (9 คํา x     
5 รอบ x 20 คน) 

2.5 วิธีวิเคราะห์ข้อมลู 

การวิเคราะหคาความถี่มูลฐานของวรรณยุกตภาษาไทยที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะ
ทั้ง 4 วิธภาษา ใชการวัดคาความถี่มูลฐาน (F0) ของพยางค โดยที่คาความถี่มูลฐานจะปรากฏ
เม่ือเปนเสียงกอง (voiced segment) เพราะเสียงกองนําพา (bear) ระดับเสียง คาความถี่มูลฐาน
ที่ไดจากการวิเคราะหจะนํามาปรับเปนคาเซมิโทน (Semitones) เพื่อปรับพิสัยคาความถี่มูลฐาน
ของผูพูดในแตละกลุมใหใกลเคียงกัน มีสูตรการคํานวณ ดังนี้  

Semitones = 3.32 x 12 x Log (Hz to be translated / Hz reference level) 
จากนั้น นําเสนอผลเปนตาราง และกราฟ ประกอบการบรรยาย 
 
3. ผลการวิจยั 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนและพยางคตายที่
ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะ พบวา สัทลักษณะของวรรณยุกตมีความเหมือนและแตกตางกัน
ของสัทลักษณะ ดังนี้ 

3.1 วรรณยุกต์ในคาํพยางคเ์ป็น  

ผลการวิเคราะหคาความถี่มูลฐานของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนของผูพูด
ภาษาลัวะ 4 วิธภาษา พบสัทลักษณะ ดังตอไปนี้ 

3.1.1 ผูพ้ดูภาษาลวัะมลับ้านสกาดกลาง 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่ออกเสียงโดย  
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลาง จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษา
ลัวะมัลบานสกาดกลางมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 1  
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       ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 1                     ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 2 

 

        
       ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 3                     ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 4   
  

 
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 5 

 

ภาพทีÉ 1 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัล บานสกาดกลาง 
 
จากภาพที่ 1 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางออกเสียงวรรณยุกต

ภาษาไทยในคําพยางคเปน 5 หนวยเสียง โดยมีสัทลักษณะ ดังนี้ คือ วรรณยุกตสามัญ (ว.1) 
กลางระดับ/ กลางระดับ-ตกตอนทาย4/ กลางคอนขางสูงระดับ-ตกตอนทาย/ กลาง-ตก วรรณยุกต
เอก (ว.2) กลาง-ตก/ กลางคอนขางต่ํา-ตก วรรณยุกตโท (ว.3) สูง-ตก/ กลางคอนขางสูง-ขึ้น-ตก
                                                             

4
 ตกตอนทาย หมายถึง ระดับเสียงเร่ิมลดตํ่าลงในชวง 80% ของคาระยะเวลา 
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ตอนทาย วรรณยุกตตรี (ว.4) กลางระดับ-ขึ้น/ กลางคอนขางสูง-ขึ้น/ กลาง-ขึ้น-ตกตอนทาย/ 
สูง-ขึ้น-ตก วรรณยุกตจัตวา (ว.5) กลางคอนขางต่ํา-ตก-ขึ้น 

 

3.1.2 ผูพ้ดูภาษาลวัะมลับ้านเกวต 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่ออกเสียงโดย  
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวต จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัล
บานเกวตมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 2  

 

         
           ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 1                            ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 2 
 

        
          ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 3                            ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 4 
 

 
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 5 

 

ภาพทีÉ  2 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวต 
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จากภาพที่ 2 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย
ในคําพยางคเปน 5 หนวยเสียงแตกตางกัน โดยมีสัทลักษณะ ดังนี้ คือ วรรณยุกตสามัญ (ว.1) 
กลาง-ตก/ สูง-ตก วรรณยุกตเอก (ว.2) กลาง-ตก/ กลาง-ตก-ขึ้น/ ต่ํา-ตก-ขึ้น วรรณยุกตโท (ว.3) 
สูง-ตก/ กลางระดับ วรรณยุกตตรี (ว.4) ต่ํา-ขึ้น/ กลาง-ขึ้น/ สูง-ขึ้น-ตกตอนทาย วรรณยุกตจัตวา 
(ว.5) ต่ํา-ขึ้น ซึ่งพบวาในผูพูดบางคนมีวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะใกลเคียงกันมากทั้งในแงของ
ระดับเสียงสูงต่ํา (pitch height) หรือทิศทางการขึ้นลงของระดับเสียง (pitch contour) ไดแก 
วรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอก ในผูพูดคนที่ 1 และ 3 วรรณยุกตตรีและวรรณยุกตจัตวา 
ในผูพูดคนที่ 3, 4, และ 5  หรือเกิดการรวมกันของวรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอก ในผูพูด
คนที่ 4  

3.1.3 ผูพ้ดูภาษาลวัะมลับ้านตาหลวง 
ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่ออกเสียงโดย  

ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวง จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัล
บานตาหลวงมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 3 

            
           ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 1                   ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 2 

               
            ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 3                 ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 4 

 
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 5 

ภาพทีÉ  3 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวง 
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จากภาพที่ 3 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงสามารถออกเสียงวรรณยุกต
ภาษาไทยในคําพยางคเปนไดทั้ง 5 หนวยเสียง โดยมีสัทลักษณะ ดังนี ้คือ วรรณยุกตสามัญ (ว.1) 
กลาง-ตก/ กลางคอนขางสูงระดับ วรรณยุกตเอก (ว.2) ต่ําระดับ/ กลางคอนขางต่ํา-ตก วรรณยุกตโท 
(ว.3) สูง-ตก วรรณยุกตตรี (ว.4) กลาง-ขึ้น/ สูง-ขึ้น วรรณยุกตจัตวา (ว.5) ต่ํา-ตก-ขึ้น/ กลาง-
ตก-ขึ้น/ ต่ําระดับ ซึ่งพบวาในผูพูดคนที่ 5 วรรณยุกตจัตวาและวรรณยุกตเอกมีสัทลักษณะที่
ใกลเคียงกันมาก 

3.1.4 ผูพ้ดูภาษาลวัะไปรบ้านห้วยล้อม 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่ออกเสียงโดย  
ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอม จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะ
ไปรบานหวยลอมมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 4 

      
      ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 1                         ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 2 
 

       
       ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 3                       ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 4 
 

 
ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 5 

ภาพทีÉ 4 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนทีอ่อกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอม 
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จากภาพที ่ 4 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมออกเสียงวรรณยุกต
ภาษาไทยในคําพยางคเปน 5 หนวยเสียง โดยมีสัทลักษณะ ดังนี้ คือ วรรณยุกตสามัญ (ว.1) 
กลาง-ตก/ กลางระดับ-ตกตอนทาย วรรณยุกตเอก (ว.2) ต่ําระดับ/ กลางระดับ-ตกตอนทาย/ 
ต่ํา-ตก-ขึ้น วรรณยุกตโท (ว.3) สูง-ตก/ สูง-ขึ้น-ตก วรรณยุกตตรี (ว.4) กลาง-ขึ้น วรรณยุกต
จัตวา (ว.5) ต่ํา-ขึ้น/ กลาง-ขึ้น/ กลางคอนขางต่ํา-ขึ้น ซึ่งพบวาในผูพูดคนที่ 4 เกิดการรวมกัน
ของวรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอก ผูพูดคนที่ 5 วรรณยุกตตรีและวรรณยุกตจัตวามี    
สัทลักษณะคอนขางใกลเคียงกัน  

3.2 วรรณยุกต์ในคาํพยางคต์าย 

ผลการวิเคราะหคาความถี่มูลฐานของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายของผูพูด
ภาษาลัวะ 4 วิธภาษา พบสัทลักษณะ ดังตอไปนี้ 

3.2.1 ผูพ้ดูภาษาลวัะมลับ้านสกาดกลาง 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายที่ออกเสียงโดย  
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลาง จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษา
ลัวะมัลบานสกาดกลางมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 5  

 
      
 

         ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 1              ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 2 
       
 
 
 
 

        ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 3            ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 4 
 

 
 
 
 

ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 5                                                                                 
ภาพทีÉ 5 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายทีอ่อกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลาง 
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จากภาพที่ 5 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางออกเสียงวรรณยุกต
ภาษาไทยในคําพยางคตาย 4 เสียง โดยมีสัทลักษณะ ดังนี้ คือ วรรณยุกตเอกในคําพยางคตาย
เสียงยาว (ว.2 (ย.)) กลาง-ตก/ กลางคอนขางต่ํา-ตก วรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงสั้น 
(ว.2 (ส.)) กลางระดับ/ กลางคอนขางสูงระดับ/ กลาง-ตก วรรณยุกตโท (ว.3) สูง-ตก/ สูงระดับ-
ตก/ สูงขึ้น-ตก วรรณยุกตตรี (ว.4) กลางคอนขางสูง-ขึ้น/ กลาง-ตก โดยที่ผูพูดคนที่ 4 พบวา
เกิดการรวมกันของวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงสั้น (ว.2 (ส.)) และวรรณยุกตตรี (ว.4) 

3.2.2 ผูพ้ดูภาษาลวัะมลับ้านเกวต 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายที่ออกเสียงโดย  
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวต จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัล
บานเกวตมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 6  

       
            ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 1                           ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 2 
 

         
          ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 3                             ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 4 
 

 
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตคนที่ 5 

ภาพทีÉ  6 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวต 
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จากภาพที่ 6 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย
ในคําพยางคตาย 4 เสียง โดยมีสัทลักษณะ ดังนี้ คือ วรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาว 
(ว.2 (ย.)) กลางคอนขางสูง-ตก/ กลางระดับ/ ต่ําระดับ วรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงสั้น 
(ว.2 (ส.)) สูง-ตก/ กลางคอนขางสูงระดับ/ กลางคอนขางต่ําระดับ/ ต่ําระดับ วรรณยุกตโท (ว.3) 
สูง-ตก/ กลาง-ขึ้น-ตก/ กลางระดับ วรรณยุกตตรี (ว.4) สูง-ตก/ สูงระดับ/ กลางระดับ ซึ่งพบวา
ในผูพูดคนที่ 1 และ 2 เกิดการรวมกันของวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงสั้น วรรณยุกตโท 
และวรรณยุกตตรี รวมถึงผูพูดคนที่ 4 และ 5 ที่ออกเสียงวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงสั้น 
(ว.2 (ส.)) และวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาว (ว.2 (ย.)) ใกลเคียงกันมาก  

3.2.3 ผูพ้ดูภาษาลวัะมลับ้านตาหลวง 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายที่ออกเสียงโดย  
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวง จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัล
บานตาหลวงมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 7 

                
         ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 1                       ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 2 
 

                
         ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 3                        ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 4 
 

 
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 5 

 

ภาพทีÉ  7 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวง 
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จากภาพที่ 7 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย
ในคําพยางคตาย 4 เสียง โดยมีสัทลักษณะ ดังนี้ คือ วรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาว 
(ว.2 (ย.)) กลาง-ตก/ สูง-ตก/ กลางคอนขางสูง-ตก วรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงสั้น  
(ว.2 (ส.)) กลางระดับ/ สูงระดับ/ สูง-ตก/ กลางคอนขางสูง-ตก วรรณยุกตโท (ว.3) สูง-ตก/ กลาง-
ขึ้น-ตก/ กลาง-ตก/ สูงระดับ วรรณยุกตตรี (ว.4) สูงระดับ/ กลาง-ขึ้น ซึ่งพบวาผูพูดคนที่ 1 
วรรณยุกตโทและวรรณยุกตตรีมีสัทลักษณะใกลเคียงกันมากคือสูงระดับ  ผูพูดคนที่ 2 วรรณยุกต
เอกในคําพยางคตายเสียงยาวและเสียงสั้นมีสัทลักษณะใกลเคียงกับวรรณยุกตโท ผูพูดคนที่ 4 
เกิดการรวมกันของวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาวและวรรณยุกตโท และวรรณยุกตเอก
ในคําพยางคตายเสียงสั้นและวรรณยุกตตรีเกิดการรวมกันในผูพูดคนที่ 5  

3.2.4 ผูพ้ดูภาษาลวัะไปรบ้านห้วยล้อม 

ผลการวิเคราะหการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายที่ออกเสียงโดย   
ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอม จํานวน 5 คน พบวาวรรณยุกตที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะไปร 
บานหวยลอมมีความเหมือนและแตกตางกันของสัทลักษณะ ดังแสดงในภาพที่ 8 
 

 

 

 

          ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 1                   ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 2 

 

 

    

 

          ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 3                   ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 4 

 

 

 

 

ผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมคนที่ 5 

ภาพทีÉ 8 สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายทีอ่อกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอม 
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จากภาพที่ 8 จะเห็นไดวาผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย
ในคําพยางคตาย 4 เสียง โดยมีสัทลักษณะ ดังนี้ คือ วรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาว 
(ว.2 (ย.)) ต่ําระดับ/ ต่ํา-ตก วรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงสั้น (ว.2 (ส.)) ต่ําระดับ/ ต่ํา-ตก 
วรรณยุกตโท (ว.3) สูง-ตก/ กลาง-ขึ้น-ตก/ ต่ํา-ตก/ ต่ําระดับวรรณยุกตตรี (ว.4) ต่ําระดับ/ กลาง
ระดับ/ ต่ํา-ขึ้น ซึ่งพบวาวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาวและเสียงสั้นมีสัทลักษณะและ
ระดับเสียงใกลเคียงกันเปนอยางมากจนเกิดการรวมกัน โดยเฉพาะผูพูดคนที่ 1, 2, และ 5 ซึ่ง
ในผูพูดคนที่ 5 ยังเกิดการรวมกันของวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาวและเสียงสั้นกับ
วรรณยุกตโทดวย นอกจากนี้ พบวาในผูพูดคนที่ 2 และ 3 วรรณยุกตทั้ง 4 เสียงในคําพยางคตาย
มีสัทลักษณะและระดับเสียงใกลเคียงกันคือเปนเสียงระดับทั้งหมด 

 
4. สรุปและอภิปรายผล 

ผลการวิเคราะหคาความถี่มูลฐานของวรรณยุกตภาษาไทยที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษา
ลัวะทั้ง 4 วิธภาษาในคําพยางคเปนและพยางคตาย พบสัทลักษณะ ดังตอไปนี้ 

4.1 วรรณยุกต์ในคาํพยางคเ์ป็น 
 

ตารางทีÉ 1  
สทัลกัษณะของวรรณยกุตภ์าษาไทยในคําพยางคเ์ป็นที Éออกเสยีงโดยผูพู้ดภาษาลวัะ 

วรรณยุกต ผูพูดภาษาลัวะมัล 
บานสกาดกลาง 

ผูพูดภาษาลัวะมัล 
บานเกวต 

ผูพูดภาษาลัวะมัล
บานตาหลวง 

ผูพูดภาษาลัวะ 
ไปรบานหวยลอม 

วรรณยุกตสามญั 
(ว.1) 

[กลางระดับ-ตก
ตอนทาย*]  
[กลางระดับ] 
[กลางคอนขางสูง
ระดับ-ตกตอนทาย] 
[กลาง-ตก]  

[กลาง-ตก] 
[สูง-ตก] 
 

[กลาง-ตก] 
[กลางคอนขางสูง
ระดับ] 

[กลาง-ตก] 
[กลางระดับ-ตก
ตอนทาย] 

วรรณยุกตเอก  
(ว.2) 

[กลาง-ตก] 
[กลางคอนขางตํ่า-ตก] 

[กลาง-ตก] 
[กลาง-ตก-ข้ึน] 
[ตํ Éา-ตก-ขึÊน]

 5 

[กลางคอนขางตํ่า-
ตก] 
[ตํ่าระดับ] 

[ตํ่าระดับ] 
[กลางระดับ-ตก
ตอนทาย] 
[ตํ Éา-ตก-ขึÊน] 

วรรณยุกตโท  
(ว.3) 

[สูง-ตก]  
[กลางคอนขางสูง-
ข้ึน-ตกตอนทาย] 

[สูง-ตก] 
[กลางระดบั] 

[สูง-ตก] 
 

[สูง-ตก] 
[สูง-ข้ึน-ตก] 

                                                             
5 วรรณยุกตที่ปรากฏเปนอักษรตัวเอน หมายถึง วรรณยุกตที่มีสัทลักษณะแตกตางจากสัทลักษณะ

ของวรรณยุกตภาษาไทย 
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วรรณยุกต ผูพูดภาษาลัวะมัล 
บานสกาดกลาง 

ผูพูดภาษาลัวะมัล 
บานเกวต 

ผูพูดภาษาลัวะมัล
บานตาหลวง 

ผูพูดภาษาลัวะ 
ไปรบานหวยลอม 

วรรณยุกตตรี  
(ว.4) 

[กลางคอนขางสูง-ข้ึน] 
[กลาง-ข้ึน] 
[กลาง-ข้ึน-ตก
ตอนทาย] 
[สูง-ขึÊน-ตก] 

[ตํ่า-ข้ึน] 
[กลาง-ข้ึน] 
[สูง-ข้ึน-ตก
ตอนทาย] 

[กลาง-ข้ึน]  
[สูง-ข้ึน] 
 

[กลาง-ข้ึน] 
 

วรรณยุกตจัตวา 
(ว.5) 

[กลางคอนขางตํ่า-
ตก-ข้ึน] 

[ตํ่า-ข้ึน] 
 

[ตํ่า-ตก-ข้ึน] 
[กลาง-ตก-ข้ึน] 
[ตํ Éาระดบั] 

[ตํ่า-ข้ึน] 
[กลาง-ข้ึน] 
[กลางคอนขาง
ตํ่า-ข้ึน] 

*ตกตอนทาย หมายถึง ระดับเสียงเร่ิมลดตํ่าลงในชวง 80% ของคาระยะเวลา 
 

จากตารางที่ 1 จะเห็นไดวาสัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนที่
ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะมีรูปแปรหลายเสียง สัทลักษณะเดนที่เห็นไดชัดคือวรรณยุกต
ระดับ ไดแก วรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอกมีสัทลักษณะ “ตก” (falling contour) ในทุก 
วิธภาษา โดยมีลักษณะการขึ้นตก (pitch contour) ใกลเคียงกับวรรณยุกตโท เพียงแตมีระดับ
เสียงที่ต่ํากวา นอกจากนี ้หากเปรียบเทียบกับสัทลักษณะของวรรณยุกตภาษไทยที่ออกเสียง
โดยผูพูดภาษาไทยเปนภาษาแม (ธีระพันธ ล.ทองคํา และนิสิตบัณฑิตศึกษา ภาควิชาภาษาศาสตร 
คณะอักษรศาสตร, 2554) จะเห็นไดวามีวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะแตกตางจากสัทลักษณะของ
วรรณยุกตภาษาไทย ไดแก วรรณยุกตเอกมีสัทลักษณะ [ต่ํา-ตก-ขึ้น] ซึ่งพบในผูพูดภาษาลัวะมัล
บานเกวตและผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมบางคน วรรณยุกตโทมีสัทลักษณะ [กลางคอนขาง
สูง-ขึ้น-ตกตอนทาย] ในผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลาง และ [กลางระดับ] ในผูพูดภาษาลัวะมัล
บานเกวต วรรณยุกตตรีมีสัทลักษณะ [สูง-ขึ้น-ตก] ในผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลาง และ
วรรณยุกตจัตวามีสัทลักษณะ [ต่ําระดับ] ในผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวง สัทลักษณะที่แตกตาง
ดังกลาวทําใหเกิดการรวมกันหรือระดับเสียงมีความใกลเคียงกันระหวางวรรณยุกตสามัญและ
วรรณยุกตเอก กับวรรณยุกตตรีและวรรณยุกตจัตวาในผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตและผูพูด
ภาษาไปรบานหวยลอมบางคนอีกดวย   

4.2 วรรณยุกต์ในคาํพยางคต์าย 

ผลการวิเคราะหคาความถี่มูลฐานของวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตาย พบ   
สัทลักษณะ ดังตอไปนี้ 
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ตารางทีÉ 2  
สทัลกัษณะของวรรณยกุตภ์าษาไทยในคําพยางคต์ายที Éออกเสยีงโดยผูพู้ดภาษาลวัะ 

วรรณยุกต ผูพูดภาษาลัวะมัล
บานสกาดกลาง 

ผูพูดภาษาลัวะมัล
บานเกวต 

ผูพูดภาษาลัวะมัล
บานตาหลวง 

ผูพูดภาษาลัวะไปร 
บานหวยลอม 

วรรณยุกตเอก  
(ว.2 สระยาว) 

[กลาง-ตก]  
[กลางคอนตํ่า-ตก] 
 

[กลางคอนขาง  
สูง-ตก] 
[กลางระดับ] 
[ตํ่าระดับ] 
 

[กลางระดับ] 
[สูง-ตก]  
[กลางคอนขาง
สูง-ตก] 

[ตํ่าระดับ] 
[ตํ่า-ตก] 

วรรณยุกตเอก  
(ว.2 สระสั้น) 

[กลาง-ตก]  
[กลางระดับ] 
[กลางคอนขางสูง
ระดับ] 
 

[สูง-ตก] 
[กลางคอนขางสูง
ระดับ] 
[กลางคอนขางตํ่า
ระดับ] 
[ตํ่าระดับ] 
 

[สูงระดับ] 
[กลางระดับ] 
[สูง-ตก] 
[กลางคอนขาง
สูง-ตก] 

[ตํ่าระดับ] 
[ตํ่า-ตก] 

วรรณยุกตโท  
(ว.3) 

[สูง-ตก] 
[สูง-ข้ึน-ตก] 
[สูงระดับ-ตก] 

[สูง-ตก] 
[กลาง-ข้ึน-ตก] 
[กลางระดบั] 

[สูง-ตก] 
[กลาง-ข้ึน-ตก] 
[กลาง-ตก]  
[สูงระดบั] 

[สูง-ตก] 
[กลาง-ข้ึน-ตก] 
[ตํ่า-ตก] 
[ตํ Éาระดบั] 
 

วรรณยุกตตรี  
(ว.4) 

[กลางคอนขางสูง-
ข้ึน] 
[กลาง-ตก] 

[สูง-ตก] 

[สูงระดับ] 
[สูงระดับ] 
[กลาง-ข้ึน] 

[ตํ่าระดับ] 
[กลางระดับ] 
[ตํ่า-ข้ึน] 

 
ตารางที่ 2 แสดงใหเห็นวาวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายที่ออกเสียงโดยผูพูด

ภาษาลัวะมีการแปรเชนเดียวกับในคําพยางคเปน ทั้งนี้พบวาวรรณยุกตเอกมีสัทลักษณะ “ตก” 
เชนเดียวกับที่พบในพยางคเปน และยังพบวรรณยุกตที่มีสัทลักษณะแตกตางจากสัทลักษณะ
ของวรรณยุกตภาษาไทย เชน วรรณยุกตโทมีสัทลักษณะ [สูงระดับ] [กลางระดับ] และ [ต่ําระดับ] 
วรรณยุกตตรีมีสัทลักษณะ [กลาง-ตก] และ [สูงตก] ซึ่งทําใหเกิดการรวมกันของวรรณยุกตเอก
และวรรณยุกตโทในผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตและผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมบางคน 

นอกจากนี้ ผลวิจัยพบวาวรรณยุกตเอกในคําพยางคตายเสียงยาวและในคําพยางคตาย
เสียงสั้นที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะหลายคนมีระดับเสียงสูงต่ํา (pitch height) ที่ตางกัน
คอนขางมาก เชน ในผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางคนที่ 3 และ 5 ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวต
คนที่ 1, 2, และ 3 อีกทั้งบางคนมีทิศทางการขึ้นลงของระดับเสียง (pitch contour) ที่ตางกัน
อยางสิ้นเชิง เชน ในผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงคนที่ 4 และ 5 มีผลใหวรรณยุกตในคํา
พยางคตายของผูพูดเหลานี้มี จํานวน 4 หนวยเสียง สาเหตุอาจเกิดจากในความแตกตางของ
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โครงสรางพยางค วรรณยุกตที่ปรากฏในพยางคตายเสียงยาวจะมีระดับเสียงที่สูงกวาวรรณยุกต
ที่ปรากฏในพยางคตายเสียงสั้น  

ลักษณะทางกลสัทศาสตรของวรรณยุกตภาษาไทยที่ออกเสียงโดยผูพูดภาษาลัวะ 
สะทอนใหเห็นวาเสียงวรรณยุกตภาษาไทยไดรับอิทธิพลจากภาษาแมหรือภาษาลัวะ เชนเดียว 
กับงานของ Intajamornrak (2009a) ที่ศึกษาการออกเสียงวรรณยุกตภาษาคําเมืองนานของ   
ผูพูดภาษาลัวะมัลบานตาหลวงที่ถูกแทรกแซงจากภาษาแม เนื่องมาจากระดับเสียง รวมถึง  
สัทลักษณะของระดับเสียงที่แตกตางกัน ในงานวิจัยนี้ เห็นไดจากวรรณยุกตระดับในคําพยางค
เปน ไดแก วรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอก ที่มีสัทลักษณะตก (falling contour) อยางเห็น
ไดชัดในทุกวิธภาษา ดังที่ชมนาด อินทจามรรักษ (2552) กลาวไววา ระดับเสียงธรรมชาติในคํา
(ลัวะ)มัล นาจะเปนเสียง [สูง-ตก] หรือ [สูงระดับ] ขึ้นกับโครงสรางพยางค นั่นคือคําพยางคเปน
จะมีระดับเสียง [สูง-ตก] สวนคําพยางคตายจะมีระดับเสียง [สูงระดับ] ดังนั้นจึงเปนไปไดวาผูพูด
ภาษาลัวะนําสัทลักษณะของระดับเสียงในภาษาแมมาใชในการออกเสียงภาษาไทย ในขณะที่
คําพยางคตายก็พบวามีสัทลักษณะ [ระดับ] ในวรรณยุกตตรีและวรรณยุกตจัตวาซึ่งเปนวรรณยุกต
เปลี่ยนระดับเชนกัน  

นอกจากนี้ ยังสามารถอธิบายเพิ่มเติมไดจากวิจัยของ Intajamornrak (2009b) ซึ่ง
ศึกษาระดับเสียงประจําคําในภาษาลัวะมัล 4 วิธภาษา โดยศึกษาจากคําลัวะมัล (native word) 
และคํายืม (loan word) พบวาสามารถแบงวิธภาษามัลไดเปน 2 กลุมคือ 1) กลุม 1 ระดับเสียง 
ไดแก ภาษาลัวะมัลบานเกวตและภาษาลัวะมัลบานภูกอก6 โดยในภาษาลัวะมัลบานเกวต คํา
พยางคเปนมีระดับเสียง [สูง-ตก] สวนคําพยางคตายมีระดับเสียง [สูงระดับ] ไมวาจะเปนคํา 
ลัวะมัลหรือคํายืม สวนภาษาลัวะมัลบานภูกอก คําพยางคเปนและคําพยางคตาย ทั้งในคําลัวะมัล
และคํายืมมีระดับเสียง [สูงระดับ] ในขณะที่ 2) กลุม 2 ระดับเสียง ไดแก ภาษาลัวะมัลบานตาหลวง
และภาษาลัวะมัลบานยอดดอยวัฒนา คําพยางคเปนมีระดับเสียง [สูง-ตก] และ [ต่ํา-ขึ้น] สวน
คําพยางคตายมีระดับเสียง [สูงระดับ] และ [ต่ํา-ขึ้น] ซึ่งแสดงใหเห็นชัดเจนวาภาษาลัวะมัลมี
รูปแบบระดับเสียงขึ้นกับโครงสรางพยางค และรูปแบบระดับเสียงดังกลาวสงผลตอการออกเสียง
วรรณยุกตภาษาไทย 

หากพิจารณาสัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทยในแตละวิธภาษาพบวา ผูพูดภาษา
ลัวะมัลบานเกวตออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยแตกตางจากผูพูดภาษาไทยเปนภาษาแม   
มากที่สุด สาเหตุนาจะมาจากผูพูดวิธภาษานี้มีโอกาสใชภาษาไทยมาตรฐานนอยกวาวิธภาษา
อื่น ๆ ดังตารางที่ 3  

 

                                                             
6 มีระบบเสียงแบบเดียวกับภาษาลัวะมัลบานสกาดกลางในงานวิจัยน้ี 
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ตารางทีÉ 3  
ภาษาที Éผูพู้ดภาษาลวัะเลอืกใชใ้นสถานการณ์ภาษา 

 

สถานการณ์ภาษา 

ภาษาทีÉเลือกใช้ 

บ้าน 

สกาดกลาง 

บ้าน 

เกวต 

บ้าน 

ตาหลวง 

บ้าน 

ห้วยล้อม 

ในครัวเรือน ลัวะ ลัวะ ลัวะ ลัวะ 
 

ในที่ชุมชน เชน รานคา ตลาด 
ในหมูบาน 

ลัวะ 
คําเมืองนาน 

ลัวะ ลัวะ 
คําเมืองนาน 

ไทย 

ลัวะ 
คําเมืองนาน 

ไทย7 
 

ในสถานที่ราชการ ในตําบล เชน 
อบต. โรงพยาบาลตําบล 
 

คําเมืองนาน คําเมืองนาน คําเมืองนาน คําเมืองนาน 

ในตัวเมือง เชน อําเภอปว  
อําเภอเมืองนาน 
 

คําเมืองนาน คําเมืองนาน คําเมืองนาน คําเมืองนาน 

ในสถานที่ราชการในอําเภอหรือ
จังหวัด เชน ศาลากลาง โรงพยาบาล
จังหวัด 

คําเมืองนาน 
ไทย 

คําเมืองนาน 
ไทย 

คําเมืองนาน 
ไทย 

คําเมืองนาน 
ไทย 

 
จากตารางที่ 3 จะเห็นวาผูพูดภาษาลัวะใชภาษาลัวะในครัวเรือนและในที่ชุมชนของ

หมูบาน สวนภาษาคําเมืองนานจะใชในสถานที่ราชการในตําบล หรือในตัวเมือง เชน ตัวอําเภอ 
หากเปนสถานที่ราชการในอําเภอหรือจังหวัดจะใชทั้งภาษาคําเมืองนานและภาษาไทย แตจะ
เห็นไดวาในที่ชุมชนของหมูบานเชน รานคา หรือ ตลาดในหมูบาน ผูพูดภาษาลัวะมัลบานสกาด 
กลางมีโอกาสใชภาษาคําเมืองนานดวย เนื่องจากในจํานวน 4 หมูบานในตําบลสกาดนั้น มี 1 
หมูบานที่คนสวนใหญเปนคนเมืองที่ขึ้นมาตั้งรกราก หรือมาแตงงานกับคนลัวะ รวมทั้งผูพูด
ภาษาลัวะมัลบานตาหลวงและผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมที่ไดใชทั้งภาษาคําเมืองนาน
และภาษาไทยในที่ชุมชนของหมูบาน เนื่องจากบานตาหลวงตั้งอยูที่ตําบลปากลาง อําเภอปว 
ซึ่งมีกลุมชาติพันธุมง เม่ียน รวมถึงคนเมืองนานอาศัยอยูรวมกัน โอกาสในการไดใชภาษาคํา
เมืองนานหรือภาษาไทยจึงมีสูง เชนเดียวกับผูพูดภาษาลัวะไปรบานหวยลอมที่ตั้งอยูที่ตําบล  
ภูฟา อําเภอบอเกลือ ที่มีโอกาสไดใชทั้งภาษาคําเมืองนานและภาษาไทยเนื่องจากอําเภอบอเกลือ
เปนแหลงทองเที่ยว มีคนนอกพื้นที่และคนเมืองนานมาทําธุรกิจและมีนักทองเที่ยวจํานวนมาก  

                                                             
7 เฉพาะกับนักทองเที่ยวในฤดูลองแกง เน่ืองจากเปนจุดเร่ิมในการลองแกง 
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ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาตําแหนงที่ตั้ง และปจจัยแวดลอมบางประการมีผลตอการเลือก  
ใชภาษาเปนอยางมาก การที่ผูพูดภาษาลัวะมัลบานเกวตออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยแตกตาง
จากผูพูดภาษาไทยเปนภาษาแมมากที่สุดเม่ือเทียบกับวิธภาษาอื่น ๆ นาจะมีสาเหตุจากที่ตั้ง
หมูบานอยูหางไกล การเดินทางคอนขางยากลําบาก และไมใชหมูบานที่เปนแหลงทองเที่ยว 
ปจจุบันพบวาคนบานเกวตรุนใหมเขาไปหางานทําในเมืองและผูที่มีกําลังทรัพยเพียงพอไดยาย
ลงไปตั้งถิ่นฐานในเมืองเปนจํานวนมาก ผูที่ยังอยูในหมูบานจึงเปนผูสูงอายุและเด็กเปนสวนใหญ 
ในขณะที่วิธภาษาอื่น ๆ มีตําแหนงที่ตั้งและสภาพแวดลอมที่เอื้อตอการใชภาษาไทยมากกวา 
เชน บานสกาดกลาง อําเภอปว เปนชุนชนลัวะขนาดใหญ ถึงแมที่ตั้งจะอยูบนภูเขาสูง แตมี
ถนนลาดยาง การเดินทางเขาเมืองคอนขางสะดวก และกําลังไดรับความนิยมจากนักทองเที่ยว 
เชนเดียวกับบานเกวต อําเภอบอเกลือ ซึ่งที่ตั้งคอนขางไกลจากตัวเมือง แตมีถนนลาดยาง
อยางดี เปนแหลงทองเที่ยวที่ไดรับความนิยม และบานเกวตยังเปนจุดใหบริการลองแกงสําหรับ
นักทองเที่ยวดวย สวนบานตาหลวง อําเภอปว มีที่ตั้งบนพื้นราบใกลตัวอําเภอเมืองปว สถานการณ
ตาง ๆ เหลานี้เปนปจจัยที่ทําใหผูพูดภาษาลัวะแตละวิธภาษามีโอกาสใชภาษาไทยมากนอย
ตางกัน 

นอกจากนี ้ยังพบวาในบางวิธภาษาเกิดการรวมกันของบางวรรณยุกต ในคําพยางคเปน 
ไดแก วรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอก และวรรณยุกตตรีและวรรณยุกตจัตวา ซึ่งเปนปรากฏการณ
ที่พบในหลาย ๆ งานวิจัยที่ผานมา เชน วิไลลักษณ จูวราหวงศ (2543) ธนภัทร สินธวาชีวะ 
(2552) Intajamornrak (2017) สวนวรรณยุกตภาษาไทยที่ผูพูดภาษาลัวะออกเสียงไดถูกตอง
หรือใกลเคียงกับสัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทย ไดแก วรรณยุกตโทและวรรณยุกตจัตวา 
ซึ่งพบปรากฏการณนี้ใน Intajamornrak (2017) เชนกัน จึงอาจกลาวไดวาไมวาจะเปนผูที่เรียน
ภาษาไทยเปนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศและผูพูดสองภาษาหรือผูพูดหลายภาษา
อยางเชนผูพูดภาษาลัวะ พบการแปรของการออกเสียงวรรณยุกตที่ถูกแทรกแซงจากภาษาแม
ไมตางกัน ซึ่งกลไกการแทรกแซงภาษาถือไดวาเปนกลไกที่สําคัญเม่ือมีการสัมผัสภาษาหรือใน
ผูพูดสองภาษาหรือผูพูดหลายภาษา Weinreich (1968) กลาววาการแทรกแซงภาษา ซึ่งจะ
เกิดขึ้นเม่ือผูพูดนําลักษณะของภาษาหนึ่งไปใชในอีกภาษาหนึ่ง ยิ่งความแตกตางระหวางระบบ
ของภาษามีมากเทาใด ขอบเขตของการแทรกแซงภาษาก็จะยิ่งมีมากขึ้นเทานั้น ดังนั้น ผูพูด
ภาษาลัวะนําสัทลักษณะของเสียงในภาษาลัวะไปใชในการออกเสียงภาษาไทย โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งเสียงที่ไมมีในภาษาลัวะ และผูพูดวิธภาษาลัวะที่มีหนวยเสียงแตกตางจากภาษาไทยมากกวา
จะเกิดการแทรกแซงทางเสียงมากกวา 
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